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CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN 
SPACE RESEARCH ‘ORGAN’ISATION 

THE STATES parties to this Convention, 
DESIRING to establish European collaboration, exclusively for peaceful 

purposes, in the field of space research. 
CONSIDERING the proposals submitted by the Preparatory Commission 

established by the Agreement opened for signature at Meyrin (Switzerland) 
on the first of December. 1960.(‘) 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE I 
Organisation 

1. A European Space Research Organisation, hereinafter referred to as 
“ the Organisation ”. is hereby established. 

2. The Members of the Organisation, hereinafter referred to as “ Member 
States”. shall .be those States which sign and ratify the Convention in 
kcordance’ with -Article XX and such other States as may accede to it in 
accordance with Article XXII. 

3. The Headquarters of the Organisation shall be at  Paris. 

ARTICLE I1 
Purpose 

The purpose of the Organisation shall be to provide for, and to promote. 
collaboration among European States in space research and technology. 
exclusively for peaceful purposes. 

. .  
ARTICLE 111 

Information and Data 
The scientific results of experiments carried out with the assistance af 

the Organisation shall be published or otherwise made generally available. 
After prior ,use by the scientists responsible for the experiments. the reduced 
data resulting from such experiments shall be the property of the Organisation. 

2. Subject to patent rights, the technical results of the Organisation’s 

1. 

activities shall normally be published or otherwise made generally available. 

3. Member States shall facilitate the exchange of scientific and technical 
information, provided that a Member State shall not be required to communi- 
cate any information obtained outside the Organisation if it considers that 
such communication would he contrary to the interests of its security. or to 
its own agreement with a third party, or that it would violate the conditions 
under which this information had been obtained. 

( I )  “Treaty Series No. 60 (1961); Cmnd. 1425. 
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CONVENTION PORTAW CRRATION D'LJNE ORGANISATION 
EUROPRENNE DE RECHERCHE3 SPATIALES 

LES ETATS parties ?i la prtsente Convention, 
D~SIREUX d'ttablir, ?i des fins exclusivement pacifiques. une collaboration 

europeenne dans le domaine des recherches spatiales, 

CONSID~RANT les propositions de la Commission prtparatoire institute 
par I'Accord ouvert la signature ?i Meyrin (Suisse) le premier dtcembre 
1960, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

ARTICLE I 
Organisation 

1. II est institut par la presente Convention une Organisation 
Europienne de Recherches spatiales, ci-aprks dtnommte '' l'organisation ". 

2. Les Membres de I'Organisation. ci-aprks dtnommis "etats 
membres", sont les Etats qui signent et ratifient la prtsente Convention 
conformtment ?i l'article XX ainsi que tous autres Etats :pouvant y 
adhtrer conformement ?i I'article XXII. 

3. Le sikge de I'Organisation est fixe ?i Paris. 

ARTICLE U 
But 

L'Organisation a pour but d'assurer et de dtvelopper, a des fins 
exclusivement pacifiques, la collaboration entre Etats europiens dans le 
domaine de la recherche et de la technologie spatiales. 

ARTICLE 111 

Information et Donnkes 
1. Les risultats scientifiques des experiences accomplies avec h i d e  de 

I'Organisation seront publits ou rendus gtntralement accessibles de toute 
autre faFon. Aprh  avoir t t t  utilistes par les chercheurs responsables des 
exp-iriences. les donntes dipouilltes, resultant des exptriences. seront la 
propritt6 de I'Organisation. 

2. Sous reserve des droits d'invention, les risultats techniques des 
activites de I'Organisation seront normalement publits ou rendus 
gtntralement accessibles de toute autre facon. 

3. Les Gtats membres faciliteront I'tchange d'informations scientifiques 
et techniques, Ctant entendu qu'aucun Etat membre ne sera tenu de 
communiquer une information obtenue en dehors du cadre de I'Organisation 
s'il estime une telle communication incompatible avec les exigences de sa 
sicuritt, les stipulations de ses accords avec des tiers ou les condition- 0 sous 
lesquelles il a hi-mtme acquis cette information. 
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ARTICLE 1V 

Exchange of Persons 
Member States shall facilitate the exchange of persons concerned with 

space research and technology, provided that this shall not affect the 
application to any person of their laws and regulations relating to entry 
into. residence in, or departure from. their territories. 

ARTICLE V 

Programme and. Activities 
In order to fulfil its purpose the Organisation shall carry out a programme 

of scientiEc research and related technological activities. It may in particular: 

(a) design and construct sounding rocket payloads, satellites and space 
probes, carrying instruments provided by Member States or by the 
Organisation itself; 

(b) procure launching vehicles and arrange for their launching; 
(c) provide means for the reception. collection. reduction and analysis of 

(d) support research and development as required for its programme; 

(e) promote and provide for contacts between scientists and engineers, 

U, disseminate information among Member States; 
(g) co-operate with research institutions in the Member States and assist 

in the co-ordination of their efforts; 
(h) make contractual arrangements for the use of launching ranges for 

rockets and satellites and other facilities available in Member or 
other States. 

data; 

their interchange and advanced training; 

ARTICLE VI 
Facilities 

The Organisation may establish and operate the facilities necessary for 
its programme. In order to meet its initial requirements. it shall establish 
and operate: 

(a) a European Space Technology Centre to undertake or arrange for 
the activities referred to under Article V (a) and to promote and take 
part in advanced technological research and specific studies related to 
space research; 

. . .  
(b) near the Centre referred to under sub-paragraph (a) above, a research 

laboratory to undertake joint research programmes on the minimum 
scale deemed necessary by the Council. referred to in Article X. to 
complete or complement the scientific studies carried out in the 
Member States; 
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ARTICLE IV 
l?changes de Pennnnes 

Les ftau membres faciliteront les tchanges de spkialistes en matihe 
de recherche ou de technologie spatiales dans la mesure compatible avec 
I'application toute personne des lois et rbglements concernant I'entrte ou 
la residence sur leur territoire. ainsi que la softie de leur territoire. 

ARTICLE V 

Programme et ActivitCs 
Pour daliser' ses objectifs, I'Organisation met en Deuvre un programme 

Elle 

(a) ttudier et construire des charges de fusees-sondes, des satellites et 
des sondes spatiales. portant des appareils scientifiques fournis par 
les Ctats membres ou par I'Organisation elle-mtme; 

(b)  procurer des vthicules de lancement et se charger de leur lancement; 
(c) se charger de la rtception, du rassemblement. du dipouillement et 

de I'analyse des donntes; 
(d) contribuer aux travaux de recherche et de dtveloppement nicessaires 

?t son programme; 
(e) assurer et divelopper les contacts entre chercheurs et. ingtnieurs 

ainsi que les tchanges et la formation suptrieure de sp4cialistes; ' 

( f )  diffuser des informations parmi les &ts membres; 
( y )  collaborer avec les institutions scientifiques des ftats membres et 

contribuer i la coordination de leurs efforts; 
(h) conclure des accords pour I'utilisation de bases de lancement de 

fustes et de satellites ainsi que d'autres installations que les f t a t s  
membres ou d'auties ftats pourront mettre i sa disposition. 

de recherches scientifiques et d'activitts techniques qui s'y rapportent. 
peut notamment : 

'. 

. ' 

ARTICLE VI 
Installations 

L'Organisation peut construire les installations ntcessaires B I'extcution 
de son programme et en assurer le fonctionnement. Pour faire face i ses 
besoins initiaux, elle construira et assurera le fonctionnement des 
Ihblissements suivants : 

(U) un Centre Europten de Technologie Spatiale pour entreprendre et 
faciliter les activitts mentionnies i I'article V (a)  ainsi que pour 
promouvoir la recherche technique d'avant-garde et I'ttude de 
problbmes ditermints concernant les recherches spatiales, et y 

.contribuer; 
(b)  i proximiti du Centre mentionni i I'alinia (U) ci-dessus, un 

laboratoire de recherches permettant de rialiser conjointement les 
programmes de recherches que le Conseil, mentionnt i I'article X. 
considtrera comme un minimum indispensable pour exicuter ou 
compltter les travaux scientifiques entrepris au sein des f ta t s  
membres; 
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(c) sounding rocket launching facilities; 
(4 a Data Centre and .tracking, telemetry and telecommand stations 

equipped with the apparatus necessary to fulfil.the tasks referred to 
in Article V (c). ’ 

ARTICLE VI1 . .  

The programme of the Organisation shall provide for the launching of: 
Lauuchings 

1. 
(+) sounding rockets; . 
(b) small satellites in near earth orbits and small space probes; 

(c) large satellites and large space probes. 

2. The number of launchings shall be decided by the Council with a view 
to providing reasonable opportunities for scientifically valuable experiments. 
devised by Member States or by the Organisation itself, to be carried out. 

ARTICLE VI11 
Special Projerts 

If, outside the agreed programme but within the scope of-the Organisation, 
one or more Member States engage in a project in connection with which 
the Council decides,. by a two-thirds majority of all Member States, to 
make available the assistance of the Organisation .or the use of its facilities, 
the resulting cost to the Organisation shall be refunded to the Organisation 
by the State or States concerned. 

ARTICLE IX 
Orgalls 

The Organisation shall consist of a Council and a Director-General 
assisted by a staff. 

ARTICLE X 
The Council Composition 

1. The Council shall be composed of representatives of the Member 
States. Each Member State may be represented by not more than two dele- 
gates. who may be accompanied by advisers. 

Meetings 
The Council shall meet at least twice a year. The meetings shall be 

held at the seat of the Organisation’s Headquarters, unless otherwise decided 
by the Council. 

2. 

Bureau 
3. The Council shall elect a chairman and two vice-chairmen, who shall 

hold office for one year and may be re-elected on not more than two consecu- 
tive occasions. 
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(c) des installations pour le lancement de fusees-sondes; 
(d) un Centre de Donntes et des stations de localisation, de tdtmesure 

et de ttltcommande. posstdant l'tquipement n6cessaue aux tiiches 
. mentionntes i I'article V(c). 

ARTICLE VI1 
Lancements 

Le programme de I'Organisation comportera le lancement: 1. 
(U )  de fustes-sondes: 
(6) de petits satellites en orbites proches de la Terre et de petites sondes 

spatiales: 
(c) d e  gros satellites et de grosses sondes spatiales. 

2. Le nombre des engins i lancer sera dtcidt par le Conseil de manike 
i permettre l'extcution, dans une mesure raisonnable, d'exptriences d'une 
delle valeur scientifique prtpartes par les Etats membres ou par 
I'Organisation elle-meme. ' 

ARTICLE VI11 

Projets SpCciaux 
Si un ou plusieurs Etats membres entreprennent, en dehors du plan de 

travail adopt6 par l'organisation, mais dans le cadre de ses buts gtntraux, 
un projet pour la rtalisation duquel le Conseil decide, i la majoritt des deux 
tiers des Etats membres, d'accorder l'aide de I'Organisation ou de permettre 
I'usage de ses installations, le montant des depenses supporttes par 
I'Organisation s'era rembourse par I'Etat ou les Etats inttressts. 

ARTICLE IX 1 

. .  Organes 
L'organkation comprend un Conseil et un Directeur G&Lral assist6 par 

un personnel. 

ARTICLE X 
Le Conseil.4ornposition 

1. Le Conseil est coinpost de reprtsentants des Etats membres. Cbaque 
Etat membre est reprtsentt par deux dtltguts au plus, qui peuvent &tre 
accompagnts de conseillers. 

Reunions 
2. Le Conseil se rtunit au moins deux fois par an. Sauf dtcision 

contraire du  Conseil, les rtunions ont lieu au SEge de l'organisation. 

Bureau 
Le Conseil tlit pour un an un Prtsident et deux Vice-Prbidents dont 

le mandat est renouvelable mais qui, toutefois, ne peuvent etre rttlus plus 
de deux fois constcutivement. 
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Competence 
: 4. The Council shall, subject to the provisions of this Convention: 

(U) determine the Organisation's policy in scientific, technical and admin- 
istrative matters; 

(b)  approve the programmes and annual work plans of the Organisation; 
(c) determine every third ye'ar, by a unanimous decision of all Member 

States. the level of resources to be made available to the Organisation 
during the succeeding three-year period; 

(d) determine every third year on a provisional basis, by a unanimous 
decision of all Member States. a level of resources for the three-year 
period next following the succeeding three-year period; 

(e) adopt the annual budget of the Organisation, by a two-thirds majority 
of all Member States and in accordance with the relevant decisions 
taken under Article 111 of the Financial Protocol annexed to this 
Convention; 

(f) determine the financial arrangements of the Organisation by a two- 
thirds majority ofcall Member States; 

(g) review expenditure and approve and publish audited annual accounts 
of the Organisation; 

(h) adopt the Staff Regulations by a two-thirds majority of all Member 
" States and decide on the staff complements by the same majority, 

,within the limits of the agreed Budget; 

. , 

,: .. 

' (jj adopt detailed Rules regarding the application of Article 111; 
(2) publish an annual report; . .  

(k) decide on the accession of new Member States in accordance with the 
provisions of Article XXII and on the arrangements to be made in 
accordance with Article XVII in case a Member State denounces the 
Convention; 

(I) take any decisions regardink the co-operation with the Organisations, 
Governments and Institutions. referred to in Article XIII; ' 

(m) take all measures necessary for the fulfilment of the purpose of the 
Organisation within the framework of this Convention. 

Voting Rules 
5. (a) Each Member State shall have one vote in the Council. 
(b) A Member State shall have no vote in the Council if the amount of 

its unpaid contributions to the Organisation exceeds the amount of the 
contributions due from it for the current financial year and the immediately 
preceding financial year. 

(c) The presence'of delegates fr0m.a majority of Member States shall be 
necessary to constitute a quorum at any meeting of the Council. 

(d) Decisions of the Council shall be taken by a simple majority of the 
Member States iepresented and voting, except where otherwise provided in 
this Convention. 

(e) During the eighth year of the existence of the Organisation, the 
Council shall consider the voting provisions contained in paragraph 4 (c) and 
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CompCtence 
4. Sous rtserve des dispositions de la prisente Convention, le Conseil: 
(a) dtfinit la ligne de conduite de l'organisation en matitre scientifique. 

technique et administrative; 
( b )  arrtte les programmes et les plans de travail annuels de I'Organisation; 
(c) ditermine tous les trois ans, par une dtcision unanime des Etats 

membres, le niveau des ressources qui devront itre mises B la disposition 
de I'Organisation pendant la ptriode triennale suivante; 

( d )  dttermine B titre provisoire tous les trois ans, par une dtcision 
unanime des Etats membres, le niveau des resources pour la ptriode 
triennale posttrieure B la prochaine piriode triennale; 

(e) adopte le.budget annuel de I'Onganisation, a la majorit6 des deux tiers 
des Etats membres et en conformitt avec les dtcisions prises en vertu 
de I'article I11 du Protocole financier annex6 B la prtsente Convention; 

(fl arrtte les dispositions financiires de I'Organisation B la majorit6 des 
deux tiers des Etats membres; 

(s) suit les dtpenses et approuve et publie les comptes annuels contrdlb 
de I'Organisation; 

f h )  arrtte le Rtglement du Personnel ?I la majoritt des deux, tiers des 
Etats membres et dtcide, B la m&me majoritt, des effectifs du personnel, 
dans les limites du budget approuvt; . .  

(i) publie un rapport annuel; 
(i) arrete les, rtgles dttailltes d'application relatives Particle 111; . 
( k )  dtcide de I'admission de nouveaux )?tats membres conformtment aux 

dispositions de I'article XXII et des mesures B prendre conformtment 
aux dispositions de I'article XVII en cas de dtnonciation de !a 
Convention par un Stat membre; 

(0 prend toute dkision concernant la cooptration avec les Organisations, 
Gouvernements et Institutions mentionnts B I'article XIII; 

(m) prend toute mesure ntcessaire B I'accomplissement des buts de 
I'Organisation dans le cadre de la prisente Convention. 

Regles de vote 
5 . 4 ~ )  Chaque Etat memlire dispose d'une voix au Conseil. 
(b)  Un Etat membre n'a pas droit de vote au Conseil si le montant des 

contributions arriCrCes qu'il doit B I'Organisation dtpasse le montant des 
contributions dues par lui pour I'exercice financier courant et I'exercice 
prtctdent. - 

(c) La prtsence de dtltguts de la majoritt des Etats membres est 
necessaire pour que le Conseil dilibkre valablement. 

(d) Sauf dispositions contraires de la prtsente Convention, les dicisions du 
Conseil sont prises B la majorit6 simple des Etats membres representts et 
votants.. 

(e) Au cours de la huititme a n d e  d'existence de I'Organisation, le Conseil 
examinera les rtgles de vote stipultes au paragraphe 4 (c) et (d) du prisent 
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(d) of this Article and may. by a unanimous decision of al l  Member States. 
recommend an amendment of those provisions in the tight of the circumstances 
then prevailing and experience gained. 

Rules of Procedure 
6. Subject to the provisions of this Convention. the Council shall adopt 

its own rules of procedure. 

Subordinate Bodies 
7. The Council may establish such subordinate bodies as may be 

necessary for the purpose of the Organisation. The creation and the terms 
of reference of such bodies shall be determined by the Council by a two-thirds 
majority of all Member States. 

ARTICLE XI 

Director-General and Headquarters 

1. (a) The Council shall. by a two-thirds majority of all Member States, 
appoint a Director-General for a defined period and may.. by the same 
majority, terminate his appointment. 

(b) The Dsector-General shall be the chief executive o5cer of the 
Organisation and its legal representative. He shall have authority over the 
various establishments of the Organisation. He shall, in regard to the 
financial administration of the Organisation. act in accordance with the 
provisions of the Financial Protocol annexed to this Convention. He shall 
submit an annual report to the Council and shall attend the meetings without 
the right to vote. 

(c)  The Council may postpone the appointment of the Director-General 
for such period as it considers necessary either on the entry into force of this 
Convention or on the occurrence of a subsequent vacancy. h t h i s  event, it 
shall appoint a person to act in his stead, the person so appointed to have 
such powers and responsibilities as the Council may direct. 

2. The Director-General shall be assisted by such scientific. technical, 
administrative and clerical staff as may be considered necessary and authorised 
by the Council. 

3. Stall members shall he appointed and may be dismissed by the 
Council on the recommendation of the Director-General. Staff shall be 
appointed on the basis of qualifications, taking into account an adequate 
distribution of posts among nationals of the Member States. Appointments 
and dismissals made by the Council shall require a two-thirds majority of all 
Member States. The Council may by the same majority delegate powers 
of appointment and dismissal to the Director-General. Any such appointment 
and its termination shall be in accordance with staff regulations to be adopted 
by the Council. Any scientists, not members of the staff, who are invited 
by the Council to carry out research in the establishments of the Organisation, 
shall be subject to the authority of the Director-General and to such general 
conditions as may, be approved by the Council. 
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Article et pourra. par une d6cision unanime des Etats membres, recommander 
un amendement de ces rkgles en tenant compte des circonstances et B la 
lumikre de I'experience acquise. 

Rhglemeut in#riem 
6. Le Conseil arrste son rkglement intkrieur. sous r k r v e  des dispositions 

dc la p r b n t e  Convention. 

Orgaaes subsidinires 
7. Le Conseil peut crier les organes subsidiaires n-aires a I'accom- 

plissement des buts de l'organisation. Le Conseil dk ide  de la creation de 
tels organes et en difinit les attributions la majorit6 des deux tiers des 
Etats membres. 

A R n C L B  XI 

Diredew General et Direction Centrsle 

1 . 4 0 )  Le Conseil nomme un Directeur G6nkral a la majoritd des deux 
tiers des Etats membres. pour une ptriode dttermintk, et il peut mettre fin 
h son mandat a la mZme majoritd. 

(b) Le Directeur Gtnkral est le fonctionnaire exkutif sup6rieur de 
I'Organisation et la reprtsente dans tous ses actes. Tous les etablissements 
de l'organisation sont plads sous son autoritt. Pour l'administration 
financikre de I'Organisation. il se conforme aux dispositions du Protocole 
Financier annext a la pr6sente Convention. I1 soumet un rapport annuel au 
Conseil et prend part aux rtunions sans droit de vote. 

(c) Le Conseil peut d8krer la nomination du Directeur Gtntral aussi 
longtemps qu'il le juge nbssa i re  aprtts l'entrie en vigueur de la Convention 
ou en cas de vacance ultirieure. Le Conseil dtsigne alors une personne qui 
agit aux lieu et place du Directeur General et dont il determine les pouvoirs 
et les responsabilitts. 

Le Directeur Gtntral est assist6 du personnel scientifique, technique, 
administratif et de secritariat jug6 nicessaire et autorisd par le Conseil. 

2. 

3. Le personnel est engagt et licencii par le Conseil sur la proposition 
du Directeur Gtntral. Le recrutement du personnel s'effectue sur la base de 
la comp6tence personnelle, en tenant compte d'une rtpartition ad6quate des 
postes entre les ressonissants des Gtats membres. Les engagements et licen- 
ciements effectuts par le Conseil requikrent une majorit6 des deux tiers des 
Etats membres., Le Conseil peut, la mEme majoritt. d6l6guer au Directeur 
Gdnkral des pouvoirs pour I'engagement et le licenciement. Les engagements 
sont effectuts et prennent fin conformfment au rkglement du personnel adopt6 
par le Conseil. Les chercheurs qui ne font pas partie du personnel rkgulier 
de L'Organisation sont places sous l'autoritk du Directeur Gtniral et sournis 
a toutes rhgles gtn6rales arrtttes par le Conseil. 
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4. The responsibilities of the Director-General and the staff in regard to 
the Organisation shall be exclusively international in character. In the 
discharge of their duties they shall not seek or receive instructions from any 
government or from any authority external to the Organisation. Each 
Member State shall respect the international character of the responsibilities 
of the Director-General and the staff, and not seek to influence them in the 
discharge of their duties. 

ARTICLE XI1 

Fidaneial Contributions . .  
1. Each Member State shall contribute both to the capital expenditure 

(a) for the period ending on the thirty-first of December of the second 
full financial year, as set out in the Financial Protocol annexed to this 
Convention; 

(b)  thereafter, in accordance with a &le which shall be decided every 
three years by the Council by a two-thirds majority of all Member 
States and shall -be 'based on the average' net. national income at 

. 1: factor cost of. each Member State, for the three latest preceding years 
~ . 

(i) no Member State shall be required to pay:contributions in excess 
of twenty-five. per cent of the total amount of contributions 
assessed by the Council to meet the cost of the programme: 

.(ii) the Council may decide by a two-thirds majority of all Member 
States .to take into account any special 'circumstances of a 
Member State and reduce its contribution accordingly for a 
limited period. .For  the purpose of applying this provision it 

. shall be considered as a special circumstance, in particular, when 
the annual income " per capita " of a Member State is less than 
an amount to be decided by the Council by the same majority. 

2. (a) States which become parties to this Convention after the thirty-Erst 
of December following its entry into force. shall make a special contribution. 
towards the capital expenditure of the Organisation already incurred. in 
addition to contributing to future capital expenditure and current operating 
expenses. The amount of this special contribution shall be fixed by the 
Council by a two-thirds majority of all Member States. 

and to the current operating expenses of the Organisation: 

.for. which statistics are available, except that, 

' 

(b)  All contributions made in accordance with the provisions of sub- 
paragraph (a)-above shall be applied in reducing the contributions of the 
other Member States unless otherwise decided by the Council by a two-thirds 
majority of all Member States. 

Contributions due under the provisions of this Article shall be paid 
in accordance with the Financial Protocol annexed to this Convention. 

..'. 4. The Director-General- may. subject to any directions given by the 
Council, accept gifts and legacies to the Organisation, provided that such 
gifts or legacies are not subject to any conditions inconsistent with the 
purposes of the Organisation. 

3. 
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4. Les responsabilitts du Directeur Gtntral et des membres du 
personnel envers I'Organisation sont de caractbre exclusivement international. 
Dans I'accomplissement de leurs devoirs, ils ne doivent demander, ni 
recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement, ni d'aucune autoritt 
ttrangbre i I'Organisation. Les etats membres sont tenus de respecter le 
caractire international des responsabilitts du Directeur Gtntral et des 
membres du personnel et de ne pas chercher i les influencer dans. 
I'accomplissement de leurs devoirs. 

ARTICLE XI1 

Cootribotions financi&res 
1. Chaque Etat membre contribue aux dtpenses d'immobilisation ainsi 

(a) pour la gr iode se terminant le Vente-et-un dtcembre du deuxiime 
exercice financier complet, conformtment au Protocole Financier 
annexe i la prtsente Convention: 

(b)  ulttrieurement, conformement a un barbme ttabli tous les trois ans 
par le Conseil, i la majoritt des deux tiers des Etats membres, sur 
la base de la moyenne du revenu national net, au cott des-facteurs, 
de chaque Etat membre pendant les trois anntes les plus rtcentes 
pour lesquelles il existe des statistiques. Toutefois, 
(i) aucun Etat membre ne sera tenu de payer des contributions 

dtpassant vingt-cinq pour cent du montant total des contributions 
fix& par le Conseil pour couvrir les frais du programme; 

(ii) le Conseil peut dtcider, 21 la majoritt des deux tiers des Etats 
membres, de rtduire temporairement la contribution d'un Etat 
membre en raison de circonstances sptciales. Lorsque le revenu 
annuel par ttte d'habitant d'un fitat membre sera inftrieur B 
une certaine somme. fixte par le Conseil B la m&me majoriti. 
ceci sera notamment considere comme une circonstance sptciale 
au sens de la prksente disposition. 

(U )  Tout Etat, qui deviendra partie a la prtsente Convention aprbs 
le trente-et-un dtcembre suivant son entree en vigueur, sera tenu de verser, 
outre sa contribution aux dipenses futures d'immobilisation et aux dtpenses 
courantes de fonctionnement, une contribution speciale aux dipenses 
d'immobilisation prtddemment encourues par l'organisation. Le montant 
de cette contribution sptciale sera 6x6 par le Conseil la majorit6 des deux 
tiers des Etats membres. 

(b )  les contributions verstes conformiment aux dispositions de. I'alinta 
(a) ci-dessus serviront i diminuer les contributions des autres Etats membres, 
i moins que le Conseil ne dtcide, B la majoritt des deux tiers des Etats 
membres, de leur donner une autre affection. 

3. Les contributions dues en vertu du present article doivent ttre 
versies conformtment au Protocole Financier annext i la prtsente 
Convention. 

4. Le Directeur Gtntral peut, sous rtserve des directives tventuelles 
du Conseil, accepter des dons et legs faits Q. I'Organisation, s'ils ne font pas. 
I'objet de conditions incompatibles avec les buts de I'Organisation. 

qu'aux dtpenses courantes de fonctionnement de I'Organisation : 

2. 
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. I  .ARTICLE XI11 . . I .  . 
I .  I ,  

. . .  , .  . , 

Co-operition 
The Organisation may, by a unanimous decision of the Councii, cp- 

.operate with other international . organisations and . institutions and with 
Governments, organisations and institutions of. non-Member States. 

~. 

ARTICLE XIV I 

Legal Status and Privileges 
1. The Organisation shall have legal personality. 
2. The legal sktus and the privileges and immunities of the Organisation, 

of the persons employed by it and.of the representatives of Member States. 
shall be defined by a Protocol to be concluded between the Member States. 

Agreements concerning the Headquarters of the Organisation, and the 
Establishments of the Organisation to be created' in accordance with the 
provisions of Article VI, shall be concluded between the Organisation and 
the Member States on whose territories such Headquarters and Establishments 
-shall be situated. 

3. 

ARTICLE XV 

Amendments 
, .  

1. The Council may recommend amendments to this Convention to 
Member States. Any Member State which wishes to propose an amendment 
shall notify the Director-General thereof. The Director-General shall inform 
all Member States of any amendment so notified at least three months 
before it is to be discussed by the Council. 

Any amendment recommended by the Council shall require accep- 
tance in writing by all Member States. It shall come into force thirty days 
after the Government of France has received notification of acceptance 
from all Member States. The Government of France shall inform all 
Member States of the date of entry into force of any such amendment. 

The Council may amend the' Financial Protocol annexed to this 
Convention by a unanimous vote of all Member 'States, provided that such 
an amendment does not conflict with the Convention. Any such amendment 
shall come into force on a date to be decidea unanimously by the Council. 
The Director-General shall inform .all Member States of each such amendment 
and of the date on which it shall come into force. The Table given in the 
Annex to the Financial Protocol may only be amended in accordance with 
@e basis of calculation laid down in Article XII. 1. (b).  

2. 

3. 

ARTICLE XVI 
Disputes 

Any dispute concerning the interpretation or application of this Con- 
vention, which is not settled by the good offices of the Council, shall be 
submi,tted to the International Court of Justice, unless the Member States 
concerned agree on some other mode of settlement. 

, 



ARTICLE XI11 
Cooperation 

L'organisation peut, sur dtcision du Conseil prise ?I I'unanimite, cooptrer 
avec d'autres Organisations . ou Institutions internationales, ou avec les 
Gouvernements, Organisations ou Institutions d'Etats non membres. 

ARTICLE XIV 
Statut juridique et privileges ' 

1. 
2. 

L'Organisation a la personnalitt juridique. 
Le statut juridique et les privileges et immunitts de I'Organisation, 

de ses agents et des representants des Etats membres seront dtfinis par un 
Protocole h conclure entre les ftats membres. 

Des accords concernant le Siege de I'Organisation et les Etablissements 
de I'Organisation a crter conformtment aux dispositions de- l'Anicle VI, 
seront conclus entre L'Organisation et les f ta ts  membres sur le territoire 
desquels se trouveront ledit Siege et lesdits ftablissements. 

3. 

ARTICLE XV 
Amendements 

1. Le Conseil peut recommander aux Etats membres des amendements 
B la prtsente Convention. Tout Etat membre d6sireux de proposer un 
amendement le notifie au Directeur General. Le Directeur Gtntral informe 
les Etats membres de I'amendement ainsi notifi6 trois mois au moins avant 
son examen par le Conseil. 

Les amendements recommandts par le Conseil doivent &re acceptts 
par tcrit par Ies ftats membres. 11s entrent en vigueur trente jours aprks 
reception par le Gouvernement franpis des declarations d'acceptation de 
tous les ftats membres. Le Gouvernement franpis informe les Etats 
membres de la date B laquelle les amendements entrent en vigueur. 

3. Le Conseil peut, par line dCcision prise a l'unanimitt des Etats 
membres, amender le Protocole Financier annexe i la prtsente Convention. 
B condition qu'un tel amendement ne soit pas en contradiction avec les 
dispositions de la Convention. Ces amendements entrent en vigueur une 
date dCcidCe a I'unanimit6 par le Conseil. Le Directeur Gtntral informe 
les Etats membres des amendements ainsi adopt& et de la date de leur 
entrte en vigueur. Le barkme figurant a I'Annexe au Protocole Financier 
ne peut etre amend6 qu'en conformit6 avec les bases de calcul des 
contributions sptcifites a I'article XII. 1 (b). 

ARTICLE XVI 
DiffCrends 

Tout dBerend au sujet de I'interpretation ou de l'application de la 
prbente Convention, qui ne pourra &re rtgle par I'entremise du Conseil, 
sera soumis i la Cour Internationale de Justice. moins que les fmts 
membres inttressks n'acceptent d'Un commun accord un autre mode de 
rtglement. 
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ARTICLE XVII 
Denunciation 

I .  After the present Convention has been in force for six years. any 
Member State may denounce it by giving notice to the Government of France, 
which shall communicate this notification to the Director-General. The 
denunciation shall take effect at the end of the financial year following the 
year during which notice was given. 

2. A Member State denouncing the Convention shall indemnify the 
Organisation for any loss of property on its territory. unless a special agree- 
ment can be concluded for the continued use of this property by the 
Organisation. 

ARTICLE XVIII 
Non fdfilment of Obligations 

If a Member State fails to fulfil its obligations under this Convention, it 
shall cease to be a member of the Organisation on a decision of the Council 
taken by a two-thirds majority of all Member States. The provisions of 
Article XVII 2. shall apply in such a case. 

ARTICLE X M  
Dissolution 

I .  The Organisation shall be dissolved if a t  any time there are less than 
five Member States. It may be dissolved at any time by agreement between 
the Member States. 

In  the event of dissolution the Council shall appoint a liquidation 
authority which will negotiate with the States on the territories of which the 
Headquarters and the Establishments of the Organisation are at that time. 
The legal personality of the Organisation shall subsist for the purposes of the 
liquidation. 

3. Any surplus shall be distributed among those States, which are 
members of the Organisation at the time of the dissolution, in proportion to 
the contributions actually made by them from the dates of their becoming 
parties.to this Convention. In the event of a deficit, this shall. be met by 
the same States in proportion to their contributions as assessed for the 
financial year then current. 

2. 

ARTICLE XX 
Signature and Ratification 

This Convention and the annexed Financial Protocol. which is an 
integral part thereof, shall be open for signature until the thirty-first of 
December, 1962. by the States which are parties to the Agreement concluded 
at Meyrin on the first of December, 1960. 

This Convention and the annexed Financial Protocol shall be subject 
to ratification and the instruments of ratification shall be deposited with the 
Government of France. 

Pending the deposit of their instruments of ratification. the signatory 
States may be represented at meetings of the Council and take part in its 
work, without the right to vote, until the thirty-first of December, 1963. 
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ARTICLE XVlI 
Wnonciation 

1. A I'expiration d'un dtlai de six ans B compter de son entrte en 
vigueur, la prtsente Convention pourra etre dtnoncte par tout Etat membre 
par une notification au Gouvernement franqais qui la notifiera au Directeur 
G6ntral. La dtnonciation prend effet B la fin de i'exercice financier suivant 
I'annte au cows de laquelle elle a Ctt notifite. 

2. Un Etat membre dtnonpnt  la Convention devra indemniser 
I'Organisation pour toute perte de biens sur son territoire, B moins qu'un 
accord spicial ne puisse etre conclu assurant B I'Organisation I'usage de 
ces biens. 

ARTICLE XVIII 
Inexecution des obligations 

Tout Etat membre qui ne remplit pas les obligations dicoulant de la 
pr6sente Convention cesse d'@tre Membre de I'Organisation B la suite d'une 
dtcision du Conseil prise B la majorit6 des deux tiers des Etats membres. 
Les dispositions de I'article XVII, 2 sont applicables dans ce cas. 

ARTICLE XIX 
Dissolution 

1. L'Organisation sera dissoute si le nombre des Etats membres se 
rtduit B moins de cinq. Elle pourra etre dissoute B tout moment par accord 
des Etats membres. 

En cas de dissolution. le Conseil dtsignera un organe de liquidation 
qui traitera avec les Etats sur le territoire desquels le Si&e et les Etablissements 
de I'Organisation se trouveront B ce moment. La personnaliti juridique de 
I'Organisation subsistera pour les besoins de la liquidation. 

2. 

3. L'actif sera rtparti entre les Etats membres de I'Organisation au 
moment de la dissolution, au prorata des contributions effectivement verstes 
par eux depuis qu'ils sont parties B la prtsente Convention. Si1 existe un 
passif. d u i - c i  sera pris en charge par ces m h e s  Etats au prorata des 
contributions fixtes pour I'exercice financier en cours. 

ARTICLE XX 
Signature et ratification 

1. La prtsente Convention et le Protocole Financier annext qui en fait 
partie intkrante, seront ouvefts jusqu'au trente-et-un dtcembre 1962 B la 
signature des Etats parties B I'Accord conclu B Meyrin le premier 
dtcembre 1960. 

2. La prtsente Convention et le Protocole Financier annext seront 
soumis B ratification et les instruments de ratification seront dtposts aupris 
du Gouvernement franGais. 

3. En attendant le d6pBt de leurs instruments de h i c a t i o n ,  les Etats 
signataires peuvent se faire reprtsenter aux r6unions du Conseil et participer 
B ses travaux, sans droit de vote, jusqu'au trente-el-un dCcembre 1963. 
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ARTICLE XXI 
Entry ‘into Force 

, 

force when six States have ratified these instruments, provided that: 
1. This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into 

(a) the total of their percentage contributions on the scale set out in 
Annex I of the Financial’Protocol amounts to-not less than seventy-five 
per cent, and 

(b) France and all States, on the territories of which the Organisation will 
eventually have Establishments in accordance with the provisions of 
Article VI, shall be among these six States, unless special arrangements 
can be made to ensure the operation of these Establishments.(2) 

This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into 
force for any other signatory or acceding State on the date of deposit of its 
instrument of ratification or accession, as the case may be. 

2. 
. . 

ARTICLE M I 1  
Accession 

As from the first of January following the entry into force of the 
Convention, any State, not a signatory of this Convention, may accede to 
the Convention and the Financial Protocol annexed thereto by a unanimous 
decision of all Member States in the Council. 

If a State wishes to accede to the Organisation, it shall notify the 
Director-General. who shall inform the Member States of this request at 
least three months before it is submitted to the Council for dkcision. 

3. Instruments of accession shall be deposited with the Government of 
France. 

1. 

2. 

ARTICLE XXIII 
., Notifications 

1. The Government of France shall notify all signatory and, acceding 
St& of ‘the deposit of each instrument of ratification or accession and all’ 
signatory States of the entry into force of this Convention. 

The Director-General of the Organisation shall. notify all Member 
States of any denunciation under Article XVII or termination under 
Article XVIII of the Convention. 

2. 

ARTICLE XXIV 
Registration 

Upon entry into force of this Convention the Government of France shall 
register it with the Secretary-General of the United Nations in accordance 
with Article 102 of the Charter of the United Nations.(”) 

(3 This Convention and the annexed Financial Protocol entered into force on 

(”) “Treaty Series No. 67 (1946)”, Cmd. 7015. 
March 20. 1964. 
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. .  ARTICLE XXI 
En& en vignenr 

. I  .. . .  

1. La prtsente Convention et le Protocole Financier annext entreront 

(a) que le total de leurs contributions selon le barkme Bgurant .h I'Annexe 
au Protocole Financier atteigne au moins.soixante-quinze pour cent; et 

(b)  que la 'France et tous les Etats sur le territoire desquels il aura ttt, 
dtcide d'installer les itablissements crMs conformiment aux dispositions 
de I'article VI figurent parmi ces six Etats, ?i moins que des accords 

. spiciaux garantissant le . fonctionnement de ces ttablissements ne 
soient c o n c h .  
Pour tout autre Etat signataire ou adherent, la Convention et le 

Protocole Financier annexe entreront en vigueur h la date du dtp8t de son 
instrument de ratification ou d'adhision. 

en vigueur lorsque six Etats auront ratifit ces instruments, ?i condition: 

b- 

2. 

ARTICLE XXII 
Adhesion 

1. A partir du premier janvier suivant I'entrie en vigueur de la presente 
Convention, tout Etat non signataire pourra adhtrer h la Convention et au 
Protocole Financier y annexe 8 la suite d'une decision du Conseil statuant 
h I'unanimite des Etats membres. 

Un Etat, disireux d'adhirer h I'Organisation, le notifie au Directeur 
Gineral. qui informe les Etats membres de cette ,demande au moins trois 
mois avant que celle-ci soit soumise au Conseil pour dicision. 

3. Les instruments d'adhtsion seront deposts auprks du Gouvernemont 
frangais. 

2.  

. .  ARTICLE XXIII 
Notifications 

Le Gouvernement franGais notifiera ?i tous les Etats signataires et 
adherents le dip& de chaque instrument de ratification ou d'adhision et ?i 

tous les Etats signataires I'entree en vigueur de la prtsente Convention. 
Le Directeur Gtntral 'de- I'Organisation informe les Etats membres' 

chaque fois qu'un Etat membre dtnonce la Convention aux termes de 
I'article XVII, ou cesse d'y Stre partie aux termes de I'article XVIII. 

. .  
1 .  

1 
2. 

ARTICLE XXIV 
. Enregistrement 

Dks I'entrte en vigueur de la prtsente Convention, le Gouvernement 
frangais la fera enregistrer auprks du Secrdtaire Giniral de I'Organisation 
des Nations Unies, conformiment A I'article 102 de la Charte des Nations 
Unies. 
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I N  WITNESS WHEREOF, the under- 
signed representatives, having been 
duly authorised thereto, have signed 
this Convention. 

Done' in Paris, this fourteenth day 
of June nineteen hundred and sixty- 
two, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authoritative, in a single copy, which 
shall be deposited in the archives of 
the Government of ~ France, which 
shall transmit certified copies to all 
signatory and acceding States. 

EN POI DE QUOI les pltnipotentiaires 
soussignts, diiment autorists & cet 
effet, ont sign6 la prtsente Convention. 

Fait & Paris, ce quatorze juin mil 
neuf cent soixante deux, dans les 
langues anglaise et franpise, les deux 
textes faisant tgalement foi, en un 
exemplaire unique qui sera dtpost ; 
dans les archives du Gouvernement I' 

franGais, lequel en dtlivrera des copies 
certifites conformes B tous les fitats 
signataires ou adhtrents. 

For the Federal Republic of Pour la Rtpublique Ftdtrale 
Germany : d' Allemagne : 

BLANKENHORN 

For the Republic of Austria : Pour la Rtpublique d'Autriche : 

For the Kingdom of Belgium : Pour le Royaume de Belgique : 

BARON JASPAR 

For the Kingdom of Denmark : Pour le Royaume du Danemark: 

OTTO OBLING* . 

For Spain : Pour 1'Espagne : 

M. JOSfi DE AREILZA 

For the French Republic : Pour la Rtpublique FranGaise: 

GASTON PALEWSKI 

For the Italian Republic: Pour la Rtpublique Italienne : 

MANLIO BROSIO 

* The Reprevntative of Denmark signed this Convention on December 20, 1962. 
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For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvkge : 

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas : 

J. W. BEYEN 

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland : Bretagne et dIrlande du Nord : 

ANTHONY RUMBOLD 

For the Kingdom of Sweden : Pour le Royaume de SuMe : 

L. HULTHEN 

For the Swiss Confederation: Pour la Cbnfaeration Suisse: 

CAMPICHE 
M. GOLAY 
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FINANCPAL PROTOCOL ANNEXED T O  THE CONVENTION FOR 
THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN SPACE RESEARCH 
ORGANISATION 

THE STATES parties to this Protocol, 

BEING PARTIES to the Convention for the establishment of a European 
Space Research Organisation. hereinafter referred to as '' the Convention " 
and " the Organisation " respectively, signed at Paris on 14 June 1962. 

DESIRING to make provision for the financial administration' of the said 
Organisation. 

HAVE AGREED as follows: 

ARTICLE I 
Budget 

1. The financial year of the Organisation shall run from the first of 
January to the thirty-first of December. 

2. The. Director-General shall, not later than 'the first of September in  
each year and taking into account the provisions of Article 111, circulate to 
the Member States a Draft Budget for the following financial year. 

3 . .  The Draft Budget shall 'be examined by the Administrative and 
Finance Committee established under Article IV of this Protocol and then 
transmitted to the Council with the Committee's report thereon. 

4. The Council shall adopt the Budget before the beginning of each 
financial year. 

5. Estimates of income and expenditure shall he divided under general 
headings. ,Transfers between these general headings shall not he permitted 
except by authority of the Administrative and Finance Committee. 

ARTICLE I1 
Revised Budget 

The Council may require the Director-General to present a revised budget 
if circumstances make it necessary. 

No decision involving additional expenditure shall be deemed to be 
approved by the Council until  it^ has approved an estimate submitted by 
the Director-General of the additional expenditure involved. 

ARTICLE 111 
Forward Budgeting 

1. As soon as possible after the entry into force of the Convention, the 
Council shall. by a two-thirds majority of all Member States, determine the 
level of expenditure for each year of the Erst three-year period within the 
agreed figure for that period. 

22 



PROTOCOLE FINANCIER ANNEXI? A LA CONYENTION PORTANT 
CREATION D'UNE ORGANISATION EUROPEENNE DE 
RECHERCHES SPATIALES 

LES GTATS parties B ce Protocole. 
PARTIES B la Convention portant criation d'une Organisation Europienne 

de Recherches Spatiales, ci-dessous dtnommtes respectivement . " la Con- 
vention " et " I'Organisation ", signte a Paris, le 14 juin 1962, 

DBSIREUX d'arr6ter les dispositions relatives h I'administration financike 
de ladite Organisation, 

SON? CONVENUS de ce qui suit: 

ARTICLE I 
Budget 

I .  L'exercice financier de IDrganisation court du premier janvier 
jusqu'au trente-et-un dicembre. 

2. Le Directeur GtnCral envoie aux Etats membres, au plus tard le 
premier septembre de chaque annCe et compte tenu des dispositions de 
I'article lit, un projet de budget pour I'exercice financier. suivant. 

Le projet de budget est examint par le Comitt Administratif et 
Financier crtk en application de I'article IV du prksent Protocole et transmis 
ensuite au Conseil avec le rapport de ce'ComitC. 

4. Le Conseil adopte le budget avant le dtbut de chaque exercice 
financier. 

5. Les prkvisions de recettes et de dipenses sont groupies par chapitres. 
Les virements d'un chapitre a I'autre sont. interdits sauf autorisation du 
Comiti Administratif et Financier. 

3.' 

ARTICLE 11 

Budget rhvish 
Si les circonstances l'exigent, le Conseil peut .demander au Directeur 

Gtntral de prtsenter un budget rtvist. 
Aucune dtcision entrainant des dipenses .suppltmentaires ne sera tenue 

pour approuvte par le Conseil tant que celui-ci n'aura pas donnC son accord 
aux privisions de dtpenses nouvelles prisenties par le Directeur Gtniral. 

ARTlCLE 111 

Pdvisions i long terne 
Aussitbt que possible aprks I'entrte en vigueur de la Convention, le 

Conseil. statuant B la majoriti des deux tiers des Etats membres diterminera 
le niveau des dtpenses pour chacun des exercices financiers de la premihe 
pCriode triennale dans la limite du montant global adopt6 pour cette phiode.. 
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2. For succeeding three-year periods the Council shall. by the same 
majority. in the year preceding each such period, determine the level of 
expenditure for each year within the figure determined in accordance with 
the provisions of Article X. 4 (c) of the Convention. 

ARTICLE IV 

Administrative and Finance Committee 
The, Council shall establish a n  Administrative and Finance Commikee 

composed of representatives of all Member States in order “inter alia” to 
fulfil the functions specified in the Financial Rules of the Organisation. 

ARTICLE V 
Contributions 

For the period from the entry into force of the Convention to the 
thirty-first of December following, the Council shall make provisional 
budgetary arrangements, .which shall be met by contributions as provided for 
in section (1) of the Annex to this Protocol. 

1. 

2. For the two ensuing financial years ‘approved budget expenditure 
shall be met by contributions which shall be assessed in the same proportions 
as the percentage figures set out in Section (2) of the Annex to this Protocol. 

3. For subsequent financial years, approved budget expenditure shall be 
met by contributions as provided for in Article XII. 1 (b )  of the Convention. 

4. When any State not named in the Table of the Annex to this Protocol 
becomes a party to the Convention after the thirty-first of December following 
the date of the entry into force of the Convention, the contributions of all 
Member States shall be reassessed on the hasis of the statistics for the years 
used in the existing scale and the new scale shall take effect on a date to bc 
decided by the Council. Reimbursements shall be’made. if necessary. to 
ensure that the contributions paid by all Member States for the current year 
are in conformity with the. decision of the Council. 

5 .  (0) The Administrative and Finance Committee shall in consultation 
with the Director-General.determine the terms on which payments in respect 
of contributions shall be made consistently with the proper financing of the 
Organisation. 

(b) The Director-General shall thereafter notify Member States of the 
amount of their contributions and of the dates on which payments shall 
be made. 

ARTICLE VI 
Currency of Contribntions 

. !. The budget of the Organisation shall be expressed in accounting 
units defined by 0.88867088 grams of fine gold. 

2. Each Member State shall in principle pay its contribution in its own 
currency. It shall, neyertheless. pay a part or the whole of its contribution 
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2. Pour les ptriodes triennales suivantes. le Conseil, statuant ?i la m€me 
majoritt, dtterminera, au cours de I'annte prictdant chaque ptriode. le niveau 
des dtpenses pour chaque exercice financier dans la limite du ch8re fix6 
conformtment aux dispositions de I'article X. 4(c) de la Convention. 

ARTICLE I V  
Cornit6 Administratif et Financier 

Le Conseil creera un Comitt Administratif et Financier, compost de 
reprtsentants de tous les J2tat.s membres akin. notamment, de remplu les 
fonctions dtfinies par le Rkglement Financier de I'Organisation. 

ARTICLE V 
Contributions 

la date de I'entrte en vigueur de la 
Convention et prenant En le trente-et-un decembre suivant. le Conseil prendra 
des dispositions budgttaires provisoires. et les dipenses seront couvertes par 
des contributions des Etats membres. fixees conformtment a la section 1 de 
I'Annexe au present Protocole. 

Pour les deux exercices financiers suivant, les dtpenses budgttaires 
autorisCes seront couvertes par des contributions proportionnelles aux 
pourcentages indiquks a la Section 2 de I'Annexe au prtsent Protocole. 

Ulttrieurement, Ies dipenses autorisies par le Conseil seront couvertes 
par des contributions qui seront reparties conformtment a I'article XII, 1 (b)  
de la Convention. 

Si un Etat dont le nom ne figure pas dans la liste annexke au present 
Protocole devient partie a la Convention aprk le trente-et-un dtcembre 
suivant la date de I'entite en vigueur de la Convention, il sera proc6dt h 
une nouvelle ripartition des contributions des Etats membres sur la base des 
statistiques de revenu national relatives aux memes anntes de rtftrence que 
pour le bartme existant, et le nouveau harkme prendra eKet une date qui 
sera fixte par le Comeil. Des remboursements seront eKectu&. le cas 
tchtant, afin que les contributions verstes par tous les Etats membres pour 
I'exercice financier en cours soient conformes la decision du Conseil. 

5.-(0) Le Comitd Administratif et Financier determine, aprks consulta- 
tion du Directeur Gtntral, les modalitis de paiement des contributions propres 
a assurer la trtsorerie de I'Organisation. 

I .  Pour la piriode commenGant 

2. 

3. 

4. 

(b)  Le Directeur gdntral communique ensuite aux Etats membres le 
montant de leurs contributions et les dates auxquelles les versements doivent 
etre effectuts. 

ARTICLE VI 

Momaie de paiement des contributions 
1. Le budget de I'Organisation est exprim6 en unites de compte d&nies 

2. Chaque Etat membre verse, en principe. le montant de sa contribution 
Toutefois, si le Directeur General le demande, 

par un poids de 0,88867088 grammes d'or fin. 

dans sa propre monnaie. 
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in any currency which the Organisation may need for the execution of its 
tasks, if the Director-General so requests according to the provisions of 
Article V. 5.  

ARTICLE VI1 
Working Capital Fund 

The Council may by a unanimous decision of all Member States, establish 
a Working Capital Fund. . .  

ARTICLE VI11 
Accounts and Auditing 

1. The Director-Gen-era1 shall keep an accurate account of all receipts 
and disbursements. . .  

2. The accounts for the total receipts and expenditure shall be examined 
by an Audit Commission. The Council shall decide by a two-thirds majority 
which Member States (ensuring a reasonable basis of rotation) shall be invited 
to nominate, from the senior officials of their countries, auditors to serve on 
this Commission, and shall appoint by the same majority, from among the 
national nominations, a Chairman of the Commission for a period not 
exceeding three years. 

The purpose of the auditing, which will take place on the basis of 
relevant documents and, if necessary, within the premises of the Organisation, 
shall be to verify that the expenditure has.conformed with the provisions made 
in the Budget and that the records are lawful and correct. The Commission 
shall also report on the economic management of the Organisation’s financial 
means. At the end of each financial year the Commission shall draw up a 
report. which shall be approved by the majority of its members and thereupon 
transmitted to !he Council. 

4. The Audit Commission shall furthermore discharge such other 
functions as are set out in the Financial Rules approved by the Council. 

3. 

5. The Director-General shall furnish the auditors with such information 
and help as they may require to carry out their duties. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly 
authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done at Paris, this fourteenth day of June nineteen hundred and sixty-two, 
in the English and French languages, both texts being equally authoritative, 
in a single copy, which shall be deposited in the archives of the Government 
of France, which shall transmit certified copies to all signatory and acceding 
States. 
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conformtment aux dispositions de Particle V, 5 ,  il devra payer tout ou partie 
de cette contribution en toute monnaie dont IDrganisation aura besoin pour 
accomplir ses taches. 

ARTICLE VII 

Fonds de roulement 
Le Conseii 'peut. par dicision unanime des Etats membres, instituer un 

fonds de roulement. 

ARTICLE VI11 

Comptes et verification 
I .  

2. 

Le Directeur Gtntral fait itablir un compte exact de toutes les recettes 
et depenses. 

Les comptes de I'ensemble des recettes et des dipenses sont examines 
par une Commission de vtrification des comptes. Le Conseil disigne B la 
majoritt des deux tiers les Etats membres, qui, par rotation sur une base 
equitable, seront invitts B nommer si possible parmi les fonc.tionnaires de 
rang d e v i  de leur pays, des commissaires aux comptes, et nomme, parmi 
ceux-ci, B la m&me ,majorit& et pour une ptriode ne dtpassant pas trois ans, 
le Prtsident de la Commission. 

La vtrification, qui a lieu sur pieces et au besoin sur place, a pour 
objet de verifier que les dipenses sont conformes aux previsions budgttaires 
et de constater la Iigalitt et la regularitt des ecritures. La Commission fait 
tgalement rapport sur la gestion Cconomique des ressources financieres de 
I'Organisation. Aprks la clBture de chaque exercice, la Commission de 
verification des comptes Ctablit un rapport qu'elle adopte B la majorite et 
transmet ensuite au Conseil. 

3. 
, 

4. La Commission de virification des comptes accomplit, en outre. 
toutes autres fonctions prescrites par le Rkglement Financier approuvt par 
le Conseil. 

5. Le Directeur Gtniral fournit aux Commissaires aux comptes toute 
information et assistance dont ils peuvent avoir besoin pour s'acquitter de 
leur tache. 

EN FOI DE QUOI les plinipotentiaires soussignb. dijment autorists B cet 
effet, ont sign6 le prCsent Protocole. 

Fait B Paris, ce quatorze juin mil neuf cent soixante deux, dans les 
langues anglaise et franqaise, les deux textes faisant Cgalement foi, en un 
exemplaire unique qui sera diposi dans les archives du Gouvernement 
franqais, qui delivrera des copies certifites conformes B tous les autres Etas 
signataires ou adherents. 
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ANNEX 

(1) Contributions for the period ending on the thiay-m of December 

(a) The States which are parties to the Convention on the date of its 
entry into force, together with any other States which may become 
parties to it during the period ending on the following thirty-first of 
December, shall between them contribute the whole of the sums 
required by such provisional budgetary arrangements as the Council 
may make under Article V, 1. of this Protocol. 

(b) The contributions of the States, which are parties to the Convention 
.when the Council first makes such provisional budgetary arrangements, 
shall be provisionally assessed on the basis set out in Article V2. 
subject to the provisoes mentioned in Article XI1 1. (b) of the Conven- 
tion. 

(c) The contributions of the States which become parties to the Con- 
vention during the period between the first occasion on which 
provisional budgetary arrangements have been made and the following 
thirty-first of December, shall be provisionally assessed in such a 
manner that the relative proportions between the provisional contri- 
butions of all Member States are the same as between the percentage 
figures set out in section (2) of this Annex. Such contributions will 
serve either, as provided for in paragraph ( d )  below, to subsequently 
reimburse part of the provisional contributions previously paid by 
the other Member States, or to meet additional budgetary appropri- 
ations approved by the Council during that period: 

(d) The final contributions due for the period ending on the thirty-first 
of December foliowing the entry into force of the Convention from 
all the States which are parties to the Convention on that date, shall 
be retroactively assessed after that date on the basis of the total budget 
for the said period, so that they shall be those which they would have 
been if all these States had become parties to the Convention on the 
date of its entry into force. Any sum paid by a Member State in 
excess of its contribution thus retroactively assessed shall be placed 
to the credit of that Member State. 

(e) If all the States specified in the scale set out in section (2) of this 
Annex have become parties to the Convention before the thirty-first 
of December following the entry into force of the Convention, their 
percentage contributions to the total budget for that period shall he 
those set out in that scale. 

following the entry into force of the Coovention. 
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ANNEXE 

(1) Contributions pour la penode prenant 60 le hentest-on dkembre 

(a) Les Etats qui seront parties la Convention B la date de son entrke 
en vigueur, et ceux qui pourront en devenir parties au cours de la 
# r i d e  qui prendra fin le trente-et-un dtcembre suivant, supporteront 
ensemble la totalitt des dtpenses prkvues par les arrangements 
budgttaires provisoires que le Conseil pourra adopter conformtment 
B I‘article V. 1 du prtsent Protocole. 

la Convention 
lorsque le Conseil adoptera pour la premikre fois de tels arrangements 
budgktaires provisoires, seront rtparties, a titre provisoire, 
conformtment a I’article V, 2 du prksent Protocole, sous rtserve 
des dispositions de I’article XII, 1 (b) de la Convention. 

(c) Les contributions des Etats qui deviendront parties B la Convention 
lorsque des arrangements budgttaires provisoires auront dtja t t k  pris. 
mais avant le trente-et-un dtcembre suivant, seront fixtes B titre 
provisoire de telle sorte que les contributions de tous les Etats 
membres restent proportionnelles aux pourcentages indiques i la 
Section 2 de la prtsente Annexe. Ces contributions serviront soit. 
comme il est prtvu i? I’alinta (d) ci-dessous, a rembourser 
ulttrieurement une partie des contributions provisoires antkrieurement 
verstes par les autres Etats membres, soit a couvrir de nouvelles 
allocations budgttaires approuvtes par le Conseil au cours de cette 
ptriode. 

(d) La rtpartition dtfinitive des contributions pour la &iode qui prendra 
fin le trente-et-un dtcembre suivant I’entrte en vigueur de la 
Convention, entre les Etats qui seront devenus parties h la Convention 
a cette date, sera effectute r6troactivement sur la base du budget total 
de la p6riode tcoulte, comme si tous ces Etats avaient 6tt parties 2 i  
la Convention au moment de son entrte en vigueur. Toute somme, 
verste par un Etat membre en plus du montant ainsi fix6 
rttroactivement. sera portie B son crdi t .  

suivant Peutde en viguenr de la Convention 

(b) Les. contributions des Etats, qui seront parties 

(e) Si tous les Etats, mentionnts au tableau de la Section 2 de la prtsente 
Annexe, sont devenus parties B la Convention avant le trente-et-un 
dtcembre suivant son entrke en vigueur, les taux de leurs contributions 
pour la # r i d e  tcoulte seront ceux qui sont indiquts sur ce 
tableau. 



(2) Scale to serve BS a basis for the assessment of contributions doring 
the period to which Article V 1. and 2. of this Protocol refers. 

Austria .._ ... ... ... ... ... ... 
Belgium . . . . . .  ... ... ... ... ... 
Denmark ... ... ... ... ... ... 
Federal Republic of Germany . . . . . .  ... ... 
France ... ... ... ... ... ... ... 
Italy ... ... ... ... ... ... ... 
Netherlands ... ... ... ... ... 
Norway . . . . . .  ... 1.. ... ... ... 
Spain ... ... ... ... ... ... ... 
Sweden . . . . . .  ... ... ... ... ... 
Switzerland ... ... ... 
United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland ... ... ... ... ... ... 
Total 

... 

... ... ... 

Percentages 
1.99 
4.21 
2.10 

21.48 
18.22 
10.64 
4-04 
1.60 
2.53 
4.92 
3.27 

25-00 

100.00 
- 



(2) Base pour le d c d  des contributions dorant la @node mentiom& 
a I'article V, 1 et 2 dn p h n t  Protoeole ' 

Pourcentages 
... ... ... ... ... 1.99 Autriche . . . . . .  

Belgique . . . . . .  ... ... ... ... ... 4.21, 
Danemark ... ... ... ... ... ... 2.10 

... ... ... ... ... ... 2.53 Espagne ... 
France ... ... ... ... ... ... 18.22 
Italie ... ... ... t.. ... ... ... 10.64 
Norvkge . . . .  ... ... ... ... ... ... 1.60 
Pays.Bas . . . . . .  ... ... ... ... ... 4.04 
RCpublique Faerale  d'Allemagne ... ._. 21.48 

Nosd ... ... ... ... ... ... ... 25,OO 
SuWe ... ... ... ... ... ... ... 492  
Suisse ... t.. ... ... ... ... ... 3.27 

Total 100,OO 

... 

... 
Royavme-Uni de Grande Bretagne. et. dlrlande du 

- 
- 
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For the Federal Republic of Pour la Rtpublique FMtrale 

BLANKENHORN 

Germany : d'Allemagne : 

Pour la Rtpublique d'Autriche : 
. ,  

For hi. Republic of Austria: 

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de ' Belgique : . .  
BARON JASPAR 

,. 

For the Kingdom of Denmark,: Pour le Royaume du . Danemark : 
.. - OTTO' OBLING* ' 

, , '. 
For Spain : Pour 1'Espagne : 

JOSG M. DE AREILZA 

For the French Republic: Pour la Rkpublique Francaise : 
GASTON PALEWSKI 

For the Italian Republic: Pour la RCpublique Italienne: 
MANLIO BROSIO 

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvkge: 

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas: 

J. W. BEYEN 

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord: 

ANTHONY RUMBOLD 

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede: 

L. HULTHEN 

For the Swiss Confederation: Pour la Confkdtration Suisse: 

CAMPICHE 
M. GOLAY 

The Representative of Denmark signed this Protocol on December 20, 1962. 
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Country 

United Kingdom 
Belgium ... 
Denmark 

France ... 
Germany 
Netherlands 
Spain _ _ _  
Sweden ... 
Switzerland 

. .  

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

RATIFICATIONS 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

... 

Date 

... August 30 . 1963 

... March 21 . 1964 

... March 13. 1964 

... January 17. 1964 

... February 24 . 1964 

... June 12. 1963 

... January 18. 1964 

... March 7 . 1964 

... April.16, 1963 



PROTOCOL' CONCERNING THE FINANCING OF THE EUROPEAN 
SPACE. RESEARCH ORGANISAXTION DURING 1TS FIRST 
EIGHT YEARS OF EX1SI;ENCE 

THE S T A ~ S  parties to this Protocol, 
BEING.PARTIBS to the Convention for the establishment of a European 

Space Research Organisation. hereinafter referred to as " the Convention " 
and '' the Organisation " respectively. signed at Paris on 14 June 1962. 

HAVE AGREED as follows : 
1. The expenditure of the Organisation during the first eight years after 

entry into force of the Convention shall not exceed three hundred and 
six million accounting units (at price levels ruling at the date of 
signature of this Protocol), provided that the Council. referred to in 
Article X of the Convention may. by a unanimous decision of all 
Member States taken on the occasion of a three-yearly determination 
of levels of resources under Article X 4. (c) and (d) of the Convention. 
adjust this figure in the light of major scientific or technologicd 
developments. 

2. The Organisation shall frame its programme within the limit of 
expenditure laid down in paragraph 1 of this Protocol. 

3. The States parties to this Protocol shall be prepared to make available 
to the Organisation during the first period of three years from the 
date of the entry into force of the Convention a sum not exceeding 
seventy-eight million accounting units and. subject' to a definitive 
determination in accordance with the provisions of Article X 4. (c) of 
the Convention, to make available to the Organisation during the 
second period of three years from the date of entry into force of the 
Convention a sum not exceeding one hundred and twenty two million 
accounting units. 

4. This Protocol shall be open to signature by States which have signed 
the Convention. It shall be subject to ratification. 

5. This Protocol shall enter into force on the date of the entry into 
force of the Convention. provided that the conditions for entry into 
force of the Convention. laid down in Article XXI thereof, are also 
satisfied in respect. of this Protocol.(') 

(9 This Protocol entered into force on March 20, 1964 
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PROTOCOLE RELATIF AU FIS NCEMENT DE ?ORG NlSATION 
EUROP&NNE DE RECHERCHFS SPATIALES PENDANT LES 
HUIT PREM@CRES ANNJ%S DE SON EXISTENCE 

LES CTATS PARTIES au present Protwole. 

PARTIES & la Convention portant creation d'une Organisation Europienne 
de Recherches Spatiales. cidessous dinomrntes respectivement " la Con- 
vention '' et " I'Organisation ", signee & Paris le 14 juin 1962, 

Som COWENUS de ce qui suit : 
1. Les depenses de I'Organisation pendant les huit premieres ann& 

suivant I'entrie en vigueur de la Convention ne devront pas dipasser 
trois cent six millions 'd'unitis de compte (aux niveaux de prix 
pratiques & la date de la signature du prhent Protwole) sous reserve 
que le Conseil. mentionne ?i I'article X de la Convention, pourra par 
decision unanime de tous les Ctats membres, prise lors de la determina- 
tion des niveaux de ressources effectuie tous les trois ans confonndment 
aux dispositions de I'article X. 4 (c) et (d)  de la Convention, modifier 
ce chiITre B la lurniere de changements imponants intervenus dans 
le domaine scientifique ou technologique. 
L'Organisation itablira son programme dans la limite de dtpenses 

fix& au paragraphe 1 du present Protocole. 
Les Ptats Parties au present Protwole devront ttre prCts ?i mettre ?i 

la disposition de l'Organisation pendant la premiere periode de trois 
ans qui suivra I'entrk en vigueur de la Convention une somme ne 
dipassant pas soixante dix-huit millions d'unites de compte et, sous 
reserve de la determination difinitive effectu6e conformkment aux 
dispositions de l'anicle X, 4(c) de la Convention, mettre & la 
disposition de I'Organisation pendant la deuxikme piriode de trois 
ans & compter de la date de I'entrk en vigueur de la Convention, une 
somme ne dipassant pas cent vingtdeux millions d'unitis de compte. 
Le present Protocole sera ouvert & la signature des Eta& ayant si&. 
la Convention. I1 sera soumis B ratification. 
Le present Protocole entrera en vigueur B la date de l'entrke en 
vigueur de la Convention. sous dserve que les conditions d'entrte en 
vigueur de la Convention, dkfinies & I'article XXI de celle-ci, soient 
Cgalement remplies B regard du present Protocole. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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I N  WITNESS WHEREOF, the under- EN FOI DE QUO1 pl6nipOteIltiaireS 
signed representatives, having been soussignts. dilment autorids ?i cet 
duly authorised thereto, have signed effet par . leurs 'gouvernements 
this Protocol. respectifs; ont sign6 le brisent 

Protocole. 

Done at Paris, this fourteenth day 
of June nineteen hundred and sixty- 
two, in the English and French 
languages, both texts being equally 
authoritative, in a single copy, which 
shall be deposited in the archives of 
the Government of France which shall 
transmit certified copies to all signa- 
tory and acceding States. 

Fait Paris, ce quatorze juin mil 
neuf cent soixante deux, dans les 
langues anglaise et francaise. leS deux 
textes faisant Cgalement foi. en. un 
exemplaire unique qui sera dtposi 
dans les archives du Gouvernement 
franpis. lequel dtlivrera des copies 
certifiies conformes ?i tous les autres 
Etats. signataires ou adherents. 

For the Federal Republic of Pour la Rtpublique Ftdtrale : Germany: d'Allemagne : 
BLANKENHORN- . . 

For, the Republic of Austria: . Pour la Rtpublique d'Autriche: 

For the Kingdom of Belgium : Pour le, Royaume de Belgique : 
BARON JASPAR 

For thS Kingdom of Denmark: , *  Pour le Royaume du Danemark: 
. . OTTO OBLING* 

1. For Spain: . . .  Pour 1'Espagne : 
JOSE M. DE AREILZA 

For the French Republic : Pour la Ripublique Franpise : 
GASTON PALEWSKI 

For the Italian Republic: Pour la Rtpublique Italienne: 
MANLIO BROSIO 

. .  

For the Kingdom of Norway : Pour le Royaume de Norvkge: 

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas : 
J. W. BEYEN 

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de  Grande- 

ANTHONY 'RUMBOLD 
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord : 

The Representative of Denmark signed this Protocol on December 20, 1962. 
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For t4e Kingdom of Swedeni Pour le Royaume de SuMe : 
L. HULTHEN 

For the Swiss Confederation : Pour la ConfMkration Suisse: 
CAMPICHE 
M. GOLAY 

RATIFICATIONS 

Country 

United Kingdom 
Belgium . . . . . .  
Denmark ... 
France . . . . . .  
Germany ,., 

Netherlands ... 
Sweden ... 
Switzerland ... 

... 

... 

... 

... 
,.. 
... 
... 
... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... ... ... 

... ... . . . . . . .  

... ... ... ... 

... ... ... ... 

Date 

August 30. 1963 

March 21. 1964 
March 13, 1964 

January 17, 1964 

February 24, 1964 

June 12, 1963 

March 7, 1964 
April 16. 1963 
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EXCHANGE OF LE'ITERS CONSTITUTING A SPECIAL 
ARRANGEMENT WITH ITALY UNDER THE TERMS OF 
ARTICLE XXI. l ( b )  OF THE CONVENTION 

The Italian Minister for Foreign Affairs to the Execirtive Secretary of the 
European Preparatory Commission for' Space Research 

Rome, le 8 Mar. 1964. 
Monsieur le Secrttaire Extcutif. 

Aux termes de I'article XXI de la Convention portant crtation d'une 
Organisation Europtenne de Recherches Spatiales (ci-apris dtnommee 
'' I'Organisation ") signee i3 Paris le ,14 juin, 1962, cette Convention (ci-aprLs 
dtnommte 'I la Convention "), entrera en vigueur lorsque six Etats l'auront 
ratifike. i condition notamment que parmi eux figurent tous les Etats sur 
le territoire desquels il aura dkja ttt dtcidt &installer des Etablissements 
aux termes de l'article VI de la Convention, a .mains que des accords 
spiciaux garantissant le fonctionnement de ces Etablissements ne soient 
conclus. 

bref 
dklai. j'espkre que cette ratification puisse avoir lieu avant la fin de 1964. 
Cependant. mon Gouvernement dksire mettre tout en euvre  ,pour que 
l'organisation puisse' entamer ses travaux des que possible. 

Aussi ai-je l'honneur de vous informer que le Gouvernement italien est 
dispose a prendre les engagements suivants concernant l'Etablissernent qui 
doit &tre trek sur son territoire, conformtment au paragraphe 1.d. de la 
RCsolution No. 1 jointe ii I'Acte Final de la Conftrence de Pltnipoten- 
tiaires pour l'institution de l'organisation en date du 14 juin 1962: 

1. garantir le fonctionnement de VEtablissement B installer sur son 
territoire; 

2. mettre B la disposition de l'organisation un site destint i la construc- 
tion de cet Etablissement dans un lieu a convenir d'un commun accord 
entre I'Italie et I'Organisation; 

3. assurer, en accord avec l'organisation, la mise en ttat de ce site. afin 
i . que les travaux de construction puissent etre entrepris lorsque 

I'Organisation le dicidera; 
4. faciliter les travaux prtparatoires i la construction de l'Etahlisse- 

ment; 
5. dans l'attente de l'entr6e en vigueur du Protocole sur les Privikges 

et Immunitb de I'Organisation sign6 le 31 octobre 1963, faire 
Mnkficier I'Organisation et ses agents, pour I'exercice de leurs 
fonctions et de leurs t2ches en Italie. des facilitts prkvues aux termes 
dudit Protocole qui peuvent &tre accordtes au .moyen de mesures 
administratives. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir transmettre la prksente 
lettre aux autres Etats signataires de la Convention. Si le Gouvernement 
italien rgoit par votre intermtdiaire des rkponses positives de six Etats 
ayant ratifit? la Convention, B condition que le total de leurs contributions 

Bien que l'ltalie ne soit pas en mesure de ratifier la Convention 
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prtwes du Protocole financier en date du 14 juin 1962 annex6 B la 
Convention atteigne au moins 75%. la prtsente lettre et les rtponses qui h i  
auront ttt ainsi faites constitueront des accords sptciaux aux termes du 
paragraph 1.b. de. 1’Article XXI de la Convention; ces accords entreront en 
vigueur B la date de la reception par le Gouvernement italien de la sixikme 
rtponse affiirmative. 

Ces accords sptciaux resteront en vigueur jusqu’au 31 dtcembre 1964 
ou jusqu’h la date de la ratification par L’Italie de la Convention si cette 
ratification intervient avant le 31 dtcembre 1964. 

Veuillez agrter, etc. 
GIUSEPPE SARAGAT. 

[Translation of No. 11 
Rome, March 8, 1964. 

Monsieur le Secrttaire Extcutif, 
Under the terms of Article XXI of the Convention establishing a 

European Space Research Organisation (hereinafter referred to as “ The 
Organisation”) signed in Paris on the 14th of June 1962. this Convention 
shall enter into force when Six States have ratified it, on condition especially 
that among them are included all the States on whose territory it shall 
already have been decided to install Etablishments under the terms of 
Article VI of the Convention, unless special agreements guaranteeing the 
operation of such Establishments have been concluded. 

Although Italy is not in a position to ratify the Convention immediately, 
I hope that this ratification may take place before the end of 1964. However, 
my Government desires to put everything in hand so that the Organisation 
may start its work as soon as possible. 

I also have the honour to inform you that the Italian Government is 
disposed to take up the following commitments relating to the Establishment 
which must be created on its territory in accordance with paragraph I(d) 
of Resolution No. 1 of the Final Act of the Conference of Plenipotentiaries 
for the establishment of the Organisation on the 14th of June 1962: 

1. to guaiantee the operation of the Establishmen’t to be installed on 
its territory; 

2. to put at the disposal of ,the Organisation a site intended for the 
construction of this Establishment a t  a location equally acceptable to 
Italy and the Organisation; 

3. to ensure, in agreement with the Organisation, the setting up of this 
site, so that the work of construction may be undertaken when the 
Organisation so decides; 

4. to facilitate the preparatory work for the construction of the 
Establishment; 

5.  in the interim period between the entry into force of the Protocol 
on Privileges and. Immunities of the Organisation signed on the 31st 
of October, 1963,(‘) to grant to, the Organisation and its agents, for the 
exercise of their functions and of their work in Italy, the facilities 
provided for under the terms of the aforesaid Protocol which may 
be agreed by means of administrative measures. 

(”) “Miscellaneous No. 4 (1964)”, Cmnd. 2265. 
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I would be grateful if you would transmit this letter to the other 
signatory States to the Convention. If the Italian Government receives. 
through your intermediary, positive replies from Six States which have 
ratified the Convention. on condition that the total of their contributions, 
provided for in the Financial Protocol of the 14th of June 1962 annexed 
to the Convention, amounts to not less than 75%, this letter and the replies 
which will thus have been made shall constitute special arrangements under 
the terms of paragraph 1 (b) of Article XXI of the Convention; these 
arrangements shall enter into force from the date of the receipt by the Italian 
Government of the sixth a m a t i v e  reply.(') 

These special arrangements shall remain in force until the 31st of December 
1964 or until the date of the ratification by Italy of the Convention if this 
ratification occurs before the 31st of December. 1964. 

Please accept, etc. 
GNSEPPE SARAGAT. 

No. 2 

Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Minister of 
Foreign Affairs 

Foreign Ofice, 
London, S.W. I .  

March 18. 1964. 
Your Excellency, 

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of the 8th of 
March, 1964. to the Executive Secretary of the European Preparatory 
Commission for.  Space Research. which reads as follows: - 

[As in No. I] 
I have the honour to confirm that the arrangements specified in your 

letter are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who. therefore concur with your proposal 
that your letter and the present reply shall constitute a special arrangement 
between our two Governments made in accordance with paragraph 1.b. of 
Article XXI of the Convention. such arrangement to enter into force under 
the conditions foreseen in your letter. 

I have. etc. 
R. A. BUTLER. 

(6) Copies of the Italian letter of March 8 ,  1964, were sent by the Executive 
Secretary of the Preparatory Commission to the Governments of Belgium, Denmark, 
France,, Federal Republic of Germany, Netherlands, Spain, Sweden, Switzerland. and 
the United Kingdom. By March 20, 1964, all these countries had accepted the Special 
arrangement with Italy which entered into force on that date. 

Printed in England and published by 
H E R  MAJESTY'S STATIONERY OPPlCS 

19955-56 4591 WL. 659/156 KIZ 11/64 W.0.P. 


